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יךָ  נֶ֔ פָ ךְ֙ לְ אָ לְ חַ מַ לֵ֤  י שֹׁ כִ֜ נֹ ה אָ נֵּ֨ )כ( הִ

ךָ֔ יאֲ בִ֣  הֲ לַ ךְ וְ רֶ דָּ֑  ךָ֖ בַּ רְ מׇ שְׁ לִ

י׃ )כא(  תִ נֹֽ  כִ ר הֲ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֖ מָּ ל־הַ אֶ

וֹ  ל֖ קֹ ע בְּ מַ֥  יו וּשְׁ נָ֛  פָּ ר מִ מֶ שָּׁ֧  הִ

ם  כֶ֔ עֲ שְׁ פִ א֙ לְ שָּׂ א יִ י לֹ֤ כִּ֣ וֹ  ר בּ֑ מֵּ֣  ל־תַּ אַ

וֹעַ מ֤ ם־שָׁ י אִ כִּ֣ וֹ׃ )כב(  בּֽ רְ קִ י בְּ מִ֖  י שְׁ כִּ֥

ר  שֶׁ֣  ל אֲ יתָ כֹּ֖ שִׂ֕ עָ וֹ וְ ל֔ קֹ בְּ ע֙ מַ שְׁ תִּ

י  תִּ֖  רְ צַ יךָ וְ בֶ֔ יְ ת־אֹ֣ י֙ אֶ תִּ בְ יַ אָֽ  ר וְ בֵּ֑  דַ אֲ

י֮ כִ אָ לְ ךְ מַ לֵ֣  י־יֵ כִּֽ יךָ׃ )כג(  רֶֽ  רְ ת־צֹ אֶ

י  תִּ֔ חִ הַ֣  י֙ וְ רִ מֹ אֱ הָֽ ל־ ךָ֗ אֶ יאֲ בִֽ  הֱ יךָ֒ וֶ נֶ֒ פָ לְ

י  סִ֑ בוּ יְ הַ י וְ וִּ֖  חִ י הַ נִ֔ עֲ נַ כְּ הַֽ  וְ י֙ זִּ רִ פְּ הַ וְ

וֶ֤ה   חֲ תַּ שְׁ א־תִ יו׃ )כד( לֹֽ תִּֽ  דְ חַ כְ הִ וְ

א  לֹ֥ ם וְ דֵ֔  בְ עׇ תׇֽ א  לֹ֣ ם֙ וְ יהֶ הֵ אלֹֽ לֵ

ס֙ רֵ י הָ כִּ֤ ם  הֶ֑ י שֵׂ עֲ מַֽ  ה כְּ שֶׂ֖  עֲ תַ

ם׃  הֶֽ י תֵ בֹ צֵּ ר מַ בֵּ֖  שַׁ ר תְּ בֵּ֥  שַׁ ם וְ סֵ֔ רְ הָ֣  תְּ

ם  יכֶ֔ הֵ לֹֽ ת יהוה אֱ ם אֵ֚ תֶּ֗ דְ בַ עֲ )כה( וַ

יךָ  מֶ֑ י ת־מֵ אֶ ךָ֖ וְ מְ חְ ת־לַ אֶֽ ךְ  רַ֥  וּבֵ

(20) I am sending a messenger

before you to guard you on the way

and to bring you to the place that I

have made ready. (21) Pay heed to

him and obey him. Do not defy

him, for he will not pardon your

offenses, since My Name is in him;

(22) but if you obey him and do all

that I say, I will be an enemy to

your enemies and a foe to your foes.

(23) When My messenger goes

before you and brings you to the

Amorites, the Hittites, the

Perizzites, the Canaanites, the

Hivites, and the Jebusites, and I

annihilate them, (24) you shall not

bow down to their gods in worship

or follow their practices, but shall

tear them down and smash their

pillars to bits. (25) You shall serve

your God יהוה, who will bless your 
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ךָ׃ }ס{ )כו(  בֶּֽ  רְ קִּ ה מִ לָ֖  חֲ י מַ תִ֥  רֹ סִ הֲ וַ

ךָ  צֶ֑  רְ אַ ה בְּ רָ֖  קָ עֲ ה וַ לָ֥  כֵּ שַׁ יֶ֛ה מְ  הְ א תִ לֹ֥

א׃ )כז(  לֵּֽ  מַ יךָ אֲ מֶ֖  ר יָ פַּ֥  סְ ת־מִ אֶ

י֙ תִ מֹּ הַ יךָ וְ נֶ֔ פָ ח לְ לַּ֣  שַׁ י֙ אֲ תִ ימָ אֵֽ ת־ אֶ

ם  הֶ֑  א בָּ בֹ֖ ר תָּ שֶׁ֥  ם אֲ עָ֔ ל־הָ ת־כׇּ אֶ

ף׃  רֶ יךָ עֹֽ לֶ֖  יךָ אֵ בֶ֛  יְ ל־אֹ ת־כׇּ י אֶ תִּ֧  תַ נָ וְ

נֶ֑יךָ   פָ ה לְ עָ֖  רְ צִּ ת־הַ י אֶ תִּ֥  חְ לַ שָׁ )כח( וְ

י  נִ֛  עֲ נַ כְּ הַֽ ת־ י אֶ וִּ֧  חִ ת־הַ ה אֶ שָׁ֗ רְ גֵ וְ

א  יךָ׃ )כט( לֹ֧ נֶֽ  פָ לְּ י מִ תִּ֖  חִ ת־הַ אֶ וְ

ת  חָ֑  נָ֣ה אֶ  שָׁ יךָ בְּ נֶ֖  פָּ נּוּ מִ שֶׁ֛  רְ גָ אֲ

ה  בָּ֥  רַ ה וְ מָ֔ מָ ץ֙ שְׁ רֶ אָ֙  יֶ֤ה הָ  הְ ן־תִּ פֶּ

ט  עַ֛  ט מְ עַ֥  ה׃ )ל( מְ דֶֽ  שָּׂ יַּ֥ת הַ  יךָ חַ לֶ֖  עָ

ה  רֶ֔  פְ ר תִּ שֶׁ֣  ד אֲ נֶ֑יךָ עַ֚  פָּ נּוּ מִ שֶׁ֖  רְ גָ אֲ

י  תִּ֣  שַׁ ץ׃ )לא( וְ רֶ אָֽ  ת־הָ תָּ֖ אֶ  לְ חַ נָ וְ

יָ֣ם  ד־ עַ ם־סוּף֙ וְ יַּ ךָ֗ מִ לְ בֻ ת־גְּ אֶ

י ׀  כִּ֣ ר  הָ֑  נָּ ד־הַ ר עַ בָּ֖  דְ מִּ ים וּמִ תִּ֔ שְׁ לִ פְּ

ץ  רֶ אָ֔ י הָ בֵ֣  שְׁ ת יֹ ם אֵ֚ כֶ֗ דְ יֶ ן בְּ תֵּ֣  אֶ

ת  רֹ֥ כְ א־תִ יךָ׃ )לב( לֹֽ נֶֽ  פָּ מוֹ מִ תָּ֖  שְׁ רַ גֵ וְ

א  ית׃ )לג( לֹ֤ רִֽ  ם בְּ הֶ֖ י הֵ אלֹֽ לֵ ם וְ הֶ֛  לָ

י  לִ֑ ךָ֖  תְ יאוּ אֹ טִ֥  חֲ ן־יַ ךָ֔ פֶּ צְ רְ אַ בוּ֙ בְּ שְׁ יֵ

ךָ֖ יֶ֥ה לְ  הְ י־יִ כִּֽ ם  יהֶ֔ הֵ לֹ֣ ת־אֱ ד֙ אֶ בֹ עֲ י תַ כִּ֤

bread and your water. And I will

remove sickness from your midst.

(26) No woman in your land shall

miscarry or be barren. I will let you

enjoy the full count of your days.

(27) I will send forth My terror

before you, and I will throw into

panic all the people among whom

you come, and I will make all your

enemies turn tail before you. (28) I

will send a plague ahead of you,

and it shall drive out before you the

Hivites, the Canaanites, and the

Hittites. (29) I will not drive them

out before you in a single year, lest

the land become desolate and the

wild beasts multiply to your hurt.

(30) I will drive them out before

you little by little, until you have

increased and possess the land. (31)

I will set your borders from the Sea

of Reeds to the Sea of Philistia, and

from the wilderness to the

Euphrates; for I will deliver the

inhabitants of the land into your

hands, and you will drive them out



ר  מַ֜ ה אָ שֶׁ֨ ל־מֹ אֶ שׁ׃ }פ{  )א( וְ קֵֽ מוֹ לְ

ב  דָ֣  ן֙ נָ רֹ הֲ אַ ה֙ וְ תָּ ל־יהוה אַ ה אֶ לֵ֣  עֲ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  קְ זִּ ים מִ עִ֖  בְ שִׁ וּא וְ יה֔ בִ אֲ וַ

שׁ  גַּ֨ נִ ק׃ )ב( וְ חֹֽ רָ ם מֵ תֶ֖ י וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ

א  ם לֹ֣ הֵ֖  ל־יהוה וְ דּוֹ֙ אֶ בַ ה לְ שֶׁ֤  מֹ

א  בֹ֣ יָּ וֹ׃ )ג( וַ מּֽ וּ עִ ל֖ עֲ א יַ ם לֹ֥ עָ֕ הָ שׁוּ וְ גָּ֑  יִ

י  רֵ֣  בְ ל־דִּ ת כׇּ ם֙ אֵ֚ עָ ר לָ פֵּ֤  סַ יְ ה וַ שֶׁ֗ מֹ

ן  עַ יַּ֨ ים וַ טִ֑  פָּ שְׁ מִּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֖  יהוה וְ

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ד֙ וַ חָ וֹל אֶ ם ק֤ עָ֜ ל־הָ כׇּ

ר יהוה  בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ֛  בָ דְּ ל־הַ כׇּ

ת  ה אֵ֚ שֶׁ֗ ב מֹ תֹּ֣ כְ יִּ ה׃ )ד( וַ שֶֽׂ  עֲ נַ

ן  בֶ יִּ֥  ר וַ קֶ בֹּ֔ ם בַּ כֵּ֣  שְׁ יַּ י יהוה וַ רֵ֣  בְ ל־דִּ כׇּ

ה֙ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ֤  ר וּשְׁ הָ֑  ת הָ חַ תַּ֣ חַ  בֵּ֖  זְ מִ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ טֵ֥  בְ ר שִׁ שָׂ֖  ים עָ נֵ֥  שְׁ ה לִ בָ֔ צֵּ מַ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י֙ בְּ רֵ עֲ ת־נַ אֶֽ ח  לַ֗ שְׁ יִּ )ה( וַ

ים  מִ֛  לָ ים שְׁ חִ֧  בָ וּ זְ ח֞ בְּ זְ וַֽיִּ  ת  לֹ֑ וּ עֹ ל֖ עֲ יַּֽ  וַ

י  צִ֣  ה֙ חֲ שֶׁ ח מֹ קַּ֤  יִּ ים׃ )ו( וַ רִֽ  יהוה פָּ לַ

ק  רַ֖  ם זָ דָּ֔  י הַ צִ֣  חֲ ת וַ נֹ֑  גָּ אַ ם בָּ יָּ֖שֶׂ  ם וַ דָּ֔  הַ

ית  רִ֔  בְּ ר הַ פֶ סֵ֣ ח֙  קַּ יִּ ׃ )ז( וַ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ עַ

ל  וּ כֹּ֛ ר֔ אמְ יֹּ֣ ם וַ עָ֑  נֵ֣י הָ  זְ אׇ א בְּ רָ֖  קְ יִּ וַ

ע׃  מָֽ  שְׁ נִ ה וְ שֶׂ֥  עֲ ר יהוה נַ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ אֲ

before you. (32) You shall make no

covenant with them and their gods.

(33) They shall not remain in your

land, lest they cause you to sin

against Me; for you will serve their

gods—and it will prove a snare to

you. (1) Then [God] said to Moses,

“Come up to יהוה, with Aaron, 

Nadab and Abihu, and seventy

elders of Israel, and bow low from

afar. (2) Moses alone shall come

near יהוה; but the others shall not 

come near, nor shall the people

come up with him.” (3) Moses went

and repeated to the people all the

commands of יהוה and all the rules; 

and all the people answered with

one voice, saying, “All the things

that יהוה has commanded we will 

do!” (4) Moses then wrote down all

the commands of יהוה. Early in the 

morning, he set up an altar at the

foot of the mountain, with twelve

pillars for the twelve tribes of Israel.

(5) He designated some assistants

among the Israelites, and they



ק  רֹ֖ זְ יִּ ם וַ דָּ֔  ת־הַ ה֙ אֶ שֶׁ ח מֹ קַּ֤  יִּ )ח( וַ

ית֙  רִ בְּ ם־הַ דַֽ נֵּ֤ה   ר הִ אמֶ יֹּ֗ ם וַ עָ֑  ל־הָ עַ

ל  עַ֥ ם  כֶ֔ מָּ ת יהוה עִ רַ֤  ר כָּ שֶׁ֨ אֲ

ל  יַּ֥עַ  ה׃ )ט( וַ לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֖  בָ דְּ ל־הַ כׇּ

וּא  יה֔ בִ אֲ ב֙ וַ דָ ן נָ רֹ֑ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֖  מֹ

וּ  א֕ רְ יִּ ל׃ )י( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  קְ זִּ ים מִ עִ֖  בְ שִׁ וְ

יו  לָ֗ גְ ת רַ חַ תַ֣  ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ הֵ֣ לֹ ת אֱ אֵ֖

ם  צֶ עֶ֥  יר וּכְ פִּ֔ סַּ נַ֣ת הַ  בְ ה֙ לִ שֵׂ עֲ מַ כְּ

י֙  ילֵ צִ ל־אֲ אֶ ר׃ )יא( וְ הַ טֹֽ ם לָ יִ מַ֖  שָּׁ הַ

זוּ֙  חֱ וַֽיֶּ  וֹ  ד֑ ח יָ לַ֖  א שָׁ ל לֹ֥ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

וּ׃ }ס{  תּֽ שְׁ יִּ וּ וַ ל֖ יֹּאכְ ים וַ לֹהִ֔ אֱ הָ֣ ת־ אֶ

ה  לֵ֥  ה עֲ שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ )יב( וַ

ךָ֜  ה לְ נָ֨ תְּ אֶ ם וְ שָׁ֑ ה־ יֵ הְ ה וֶ רָ הָ֖  י הָ לַ֛  אֵ

ה  וָ֔ צְ מִּ הַ ה֙ וְ תּוֹרָ הַ ן וְ בֶ אֶ֗ ת הָ חֹ֣ ת־לֻ אֶ

ם  יָּ֣קׇ  ם׃ )יג( וַ תָֽ  הוֹרֹ י לְ תִּ בְ תַ֖  ר כָּ שֶׁ֥  אֲ

ה  שֶׁ֖  ל מֹ יַּ֥עַ  וֹ וַ ת֑ רְ שָׁ עַ מְ שֻׁ֖ יהוֹ ה וִ שֶׁ֔ מֹ

ים  נִ֤  קֵ זְּ ל־הַ אֶ ים׃ )יד( וְ הִֽ לֹ אֱ ר הָ הַ֥ ל־ אֶ

וּב  שׁ֖ ר־נָ שֶׁ ד אֲ עַ֥ ה  זֶ֔ נוּ בָ לָ֣ בוּ־ ר֙ שְׁ מַ אָ

ם  כֶ֔ מָּ חוּר֙ עִ ן וְ רֹ֤ הֲ ה אַ נֵּ֨ הִ ם וְ כֶ֑ י לֵ אֲ

ם׃ )טו(  הֶֽ  לֵ שׁ אֲ גַּ֥  ים יִ רִ֖  בָ ל דְּ עַ בַ֥ י־ מִ

נָ֖ן    עָ ס הֶ כַ֥  יְ ר וַ הָ֑  ל־הָ ה אֶ שֶׁ֖  ל מֹ יַּ֥עַ  וַ

offered burnt offerings and 

sacrificed bulls as offerings of well-

being to )6( .יהוה Moses took one 

part of the blood and put it in 

basins, and the other part of the 

blood he dashed against the altar. 

(7) Then he took the record of the 

covenant and read it aloud to the 

people. And they said, “All that יהוה 

has spoken we will faithfully do!” 

(8) Moses took the blood and 

dashed it on the people and said, 

“This is the blood of the covenant 

that יהוה now makes with you 

concerning all these commands.” (9) 

Then Moses and Aaron, Nadab and 

Abihu, and seventy elders of Israel 

ascended; (10) and they saw the 

God of Israel—under whose feet 

was the likeness of a pavement of 

sapphire, like the very sky for 

purity. (11) Yet [God] did not raise a 

hand against the leaders of the 

Israelites; they beheld God, and 

they ate and drank. (12) יהוה said to 

Moses, “Come up to Me on the 
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בוֹד־יהוה  ן כְּ כֹּ֤ שְׁ יִּ ר׃ )טז( וַ הָֽ  ת־הָ אֶ

ת  שֶׁ שֵׁ֣ נָ֖ן    עָ הוּ הֶ סֵּ֥  כַ יְ י וַ ינַ֔ ר סִ הַ֣ ל־ עַ

וֹם  יּ֥ ה בַּ שֶׁ֛  ל־מֹ א אֶ רָ֧  קְ יִּ ים וַ מִ֑  יָ

ה֙ אֵ רְ נָֽן׃ )יז( וּמַ   עָ וֹךְ הֶ תּ֥ י מִ עִ֖ י בִ שְּׁ הַ

אשׁ  רֹ֣ ת בְּ לֶ כֶ֖  שׁ אֹ אֵ֥  וֹד יהוה כְּ ב֣ כְּ

א  בֹ֥ יָּ ל׃ )יח( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖ י עֵ ר לְ הָ֑  הָ

ר  הָ֑  ל־הָ ל אֶ יַּ֣עַ  נָ֖ן וַ   עָ וֹךְ הֶ ת֥ ה בְּ שֶׁ֛  מֹ

וֹם  ים י֔ עִ֣  בָּ רְ ר אַ הָ֔ ה֙ בָּ שֶׁ י מֹ הִ֤  יְ וַ

ה׃ }פ{  לָ יְ לָֽ ים  עִ֖  בָּ רְ אַ וְ

mountain and wait there, and I will

give you the stone tablets with the

teachings and commandments

which I have inscribed to instruct

them.” (13) So Moses and his

attendant Joshua arose, and Moses

ascended the mountain of God. (14)

To the elders he had said, “Wait

here for us until we return to you.

You have Aaron and Hur with you;

let anyone who has a legal matter

approach them.” (15) When Moses

had ascended the mountain, the

cloud covered the mountain. (16)

The Presence of יהוה abode on 

Mount Sinai, and the cloud hid it

for six days. On the seventh day

[God] called to Moses from the

midst of the cloud. (17) Now the

Presence of יהוה appeared in the 

sight of the Israelites as a

consuming fire on the top of the

mountain. (18) Moses went inside

the cloud and ascended the

mountain; and Moses remained on



the mountain forty days and forty 

nights. 


